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Pe3rome

W3BecTHO, YTO ¢ NaBHUX BPEMEH HE yracaroT CIOpbI, KacarollHuecs
npobiieM mnepeBona M nepeBopoBeneHus. CyluecTByeT OecuncieHHOe
MHOKECTBO B3IVIAIOB M Ppa3IWYHBIX IOAXOAOB YUYEHBIX K JaHHBIM
BolpocaM. MOXHO OTMETUTb, YTO HE TOJIbKO Y4Y€HbIE 3aHUMAIOTCS
U3y4eHHEM yKa3aHHBIX MpoOsieM. MHOrue Jr01u HHTEPECYIOTCS BOIIPOCaMU
JUHTBUCTUKM U TpydaMH YYEHBIX, KOTOpPbIE 3aHUMAINUCh U 3aHUMAIOTCA
acriekramMu mnepeBoja. B wactHocTH, Poman SlkoOcoH - kpymHeHimi
POCCUICKHI 1 aMEPUKAHCKHM JIMHTBUCT U IUTEPATypoBes XX BEKAa B CBOEM
Tpyae «O  JUMHIBUCTMYECKHMX  acCleKTax  IepeBoJa»,  BIEPBBIC
onmyOJIMKOBaHHOM B 1959r., coBepilieHHO MO-HOBOMY MOJIXOJUT K JTAHHOU
npobaeme. YU€HbI npejyiaraeT B3TISHYTh HA NEPEBOJI C TMHTBUCTHUYECKON
TOUukH 3peHus. P. SIkobcoH, roBops o cmocobax UHTEpIpeTalnun
BepOAJIbHOTO 3HaKa, BbIIENSIET TPU BHUIA MEPEBOAA: BHYTPHUSA3BIKOBOM
NEePEeBOJ] WM NMEePEUMEHOBAaHUE, MEXbA3BIKOBON MEPEBOJI WM COOCTBEHHO
NIEPEBOJ, U MEXKCEMHOTHYECKUI TEPEBOJA WM TpaHcMyTrauusa.B nanHon
CTaThe MPOBOJIUTCS JAETaJIbHBIA aHAIN3 OJHOTO U3 TPEX TUIIOB MEpEeBOAA —
BHYTPUSA3BIKOBOTO, BIEpBbIe BblIeneHHOro Pomanom SIkoGcoHOM B cBoeit
KJaccudeckoil pabore «O JIMHIBUCTUYECKUX AacleKTax IepeBoAa», U
B3IJISI0B  JIPYTMX YYEHBIX-JIMHTBUCTOB Ha BBIIEICHHE TAaKOro BHUAA
nepesoja. BcrencTsue  HBOMIONUMOHUPOBaHMS NPOOJIEMBI  MEPEBOJA,
BHYTPUA3BIKOBOW TEpEBOJ MM NEPEUMEHOBaHHE MpPUOOpETaeT B HayKe
CBOE TIOJHOMpPABHOE CYUIECTBOBAaHME, HECMOTpsA Ha mnepudepuiiHoe
IIOJIO)KEHNE, BO3HUKILIEE B CBS3M C €ro 3HAYEHUEM U IPAKTUYECKOU
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HepacpocTpaHEHHOCThIO0. []ebl0 CTaThl SIBJIAETCS OCBEIICHHE BOIMPOCOB,
KaCcaruunuxcs BHYTPHUSA3ZBIKOBOT'O nepeBoia 501041 NICPpCUMCHOBAHU.
3aocTpsieTcss BHUMaHHE Ha BBIZICJICHUU JIMHIBUCTAMH €r0 JIByX THIIOB:
JAUAXPOHHOI'O U CHMHXPOHHOTO C HUX HaﬂbHeﬁIﬂHM ACTAJIbHBIM aHaJIN30M, a
TaKKe AaETCS B MMOJHOM OCBEIICHUH B3IVIS HA BHYTPHSI3BIKOBOHM MEPEBOJ C
TOYKH 3peHuss YMOepTo KO - HTaIbIHCKOrO Y4€HOTO-humiocoda,
nMcaTesIsl, HePeBOAYMKA, CIICIHATMCTA [0 CEMUOTHKE.

KiaroueBbie ciaoBa: Poman fko0coH, BHYTPHUS3BIKOBOM TEpeBO,
neperMeHOBaHuEe, HHTepIpeTalus, Y MoepTo JKko

Roman Jakobson’un Dil i¢i Ceviri (Yeniden Sozciikleme)
Konsepti

Oz

Miitercim  ve  terciimanlik  alanindaki  sorunlarla  1ilgili
anlagsmazliklarin uzun zamandir ¢éziilemedigi bilinmektedir. Bu konularda
bilim insanlarinin sayisiz farkli goriis ve yaklasimlari mevcuttur. Bu
meselelerle sadece bilim insanlarinin ilgilenmedigi de sOylenebilir. Pek ¢ok
insan, dilbilim sorunlariyla ve ¢evirinin farkli yonlerini arastiran bilim
insanlarmin galismalariyla ilgilenmektedir. Ozellikle, XX. Yiizyilm biiyiik
Rus ve Amerikal: dilbilimcisi ve edebiyat elestirmeni Roman Jakobson, ilk
olarak 1959°da yayimlanan “Cevirinin Dilsel Yoénleri Uzerine” baslikli
calismasinda c¢eviri konusuna tamamen yeni bir yaklagim getirmistir.
Ceviriye, dilsel bir bakis agisiyla yaklasilmasini onermektedir. Sozel bir
gostergeyl yorumlama yontemleri lizerine konusan R. Jakobson, ¢eviriyi, dil
ici ceviri (veya yeniden soOzciikleme), diller arasi g¢eviri (veya gergek
anlaminda ¢eviri), simgeler arasi ¢eviri (veya doniistiirme) olmak tizere tige
ayirmaktadir.Bu makalede, Roman Jakobson’un “Cevirinin Dilsel Yonleri
Uzerine” baslikli klasik ¢alismasinda one ¢ikardigi iig tiir ceviriden biri olan
dil i¢i g¢evirinin ve bu siniflandirma konusunda dilbilimcilerin goriislerinin
kapsamli  bir analizi yapilmaktadir. Ceviri alanindaki sorunlarin
degismesiyle birlikte, anlamina ve yaygin olmayan kullanimina bagl olarak
sahip oldugu ikincil konumuna ragmen, dil i¢i ceviri (veya yeniden
sOzcukleme) ceviri biliminde kendisine saglam bir yer edinmistir.Bu
makalenin amaci dil i¢i geviriyle (veya yeniden sozciikleme) ilgili sorunlar
incelenmektedir. Dil i¢i ¢evirinin dilbilimciler tarafindan art ve es zamanl
olarak iki tir seklinde ortaya konmasma bu tiirlerin ayrintili analizleri
yapilarak  odaklanilmakta ve Italyan diisiiniir, yazar, terciiman,
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gostergebilim uzmani olan Umberto Eco’nun bakis ac¢isindan dil igi
cevirinin kapsamli bir incelemesi sunulmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Roman Jakobson, dil ic¢i ceviri, yeniden
sozcukleme, yorumlama, Umberto Eco.

Intralingual Translation (Rewording) In The Conception Of
Roman Jakobson

Abstract

It is known that for a long time disputes concerning the problems
related to translation and interpreting have not been settled down. There are
countless different views and approaches of scientists about these issues. It
can be noted that not only scientists are engaged in studying these problems.
Many people are interested in questions related to linguistics and the works
of scientists, who have dealt with the aspects of translation. In particular,
Roman Jakobson, the prominent Russian and American linguist and literary
critic of the 20" century, approaches the problem in a completely new way
in his work “On the Linguistic Aspects of Translation”, first published in
1959. He suggests looking at the translation from a linguistic point of view.
R. Jakobson, speaking about the ways of interpreting the verbal sign,
distinguishes three types of translation: intralingual translation (or
rewording), interlingual translation (or translation proper) and intersemiotic
translation (or transmutation).This article makes a detailed analysis of one
of the three types of translation, namely intralinguistic translation, put
forward by Roman Jakobson in his classic work “On the Linguistic Aspects
of Translation” and of the views of other linguists on the allocation of such
a type of translation. Due to the evolution of the problems related to
translation, intralingual translation (or rewording) maintains its full
existence in science, despite its current peripheral situation emerging from
its meaning and uncommon practical usage.This article aims to cover
problems related to intralingual translation (or rewording). It focuses on the
classification of its two types by linguists as diachronic and synchronous
together with their detailed analysis, and presents a comprehensive review
of the intralingual translation from the viewpoint of Umberto Eco - the
Italian philosopher, writer, translator, specialist in semiotics.

Keywords: Roman Jakobson, intralingual translation, rewording,
interpretation, Umberto Eco.
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BBenenue

BnepBbie B Hayke TepMHUH “BHYTPHUA3BIKOBOM MEPEBOA’, KaK MHUIIET
A. J1. llIBeiitep B KHUTE IO TEOPUU TEpeBOa, UcTonb3oBal P. SIkobcon B
cBoéM Tpyne «O JIMHTBUCTUYECKUX acCHEeKTax IepeBOJia», KOTOPBIM ObLI
u3gad B cbopuuke «On Translation» B 1959 romy.! B csoeii pa6ore «O
JUHTBUCTUYECKUX aclekTax mnepeBoaa» Poman SkobcoH ¢ mnepBoii
CTpaHHIBl MOTUYEPKUBAET: «JlJisi HAc, JIMHTBHCTOB M MPOCTO HOCHUTENEH
A3bIKa, 3HAUEHUEM JIF0O0T0 JJMHTBUCTUYECKOTO 3HAKA SBIISETCS €ro MepeBo/l
B JIpyrodl 3HaK, OCOOCHHO B Takoi, B KOTOPOM, Kak HacTONYMBO
nonuépkuBan Ilupc, ... “ono 6Gonee nonno pazeépHymo’ (BblIEICHO
aBTOpoM).2 P. SIk06GCOH TOBOPUT O TOM, YTO HANPHUMEDP CIOBO «XOJIOCTSIK
BO3MOXXHO TpaHc(hOpMUpOBaTh B HaumOoliee TOYHOE TOJKOBAaHUE —
«HEXKCHATBIM 4YEJIOBEK», TOrjJa, Korja HeoOxoauMa Oojee IIoJIHas
BEIPAKEHHOCTh JaHHOTO cioBa.’ TakuMm o00pa3oMm, U3 TIpeiCTABJIEHHUS
Pomana SlkoOGcoHa 3HauY€HMs] JTUHTBUCTUYECKOTO 3HAKA, CIEAYET TO, YTO
nepeBoueckast cucreMa (QyHKIIMOHUPYET HE TOJIBKO B MEXKBA3BIKOBOM, HO
Y BO BHYTPHUS3BIKOBOM, 1 MEKCEMUOTHYECKOM COOOIIICHHH.

B cratbe uccnenyercs npobiieMa BHYTPHA3BIKOBOTO TIEPEBO/Ia Yepes3
npusmy Pomana flkoOcoHa W ApYrux JTUHTBUCTOB, YAEISIECTCS BHUMaHUE
JIBYM THIIAM BHYTPHUS3BIKOBOTO MEPEBOJA: THAXPOHHOTO M CHHXPOHHOTIO, a
TaK)K€ OCBEIACTCs B3IVIAJ HAa BHYTPHUA3BIKOBOW IIEPEBOJ C TOYKH 3PECHMS
Ymbepro Oxo.

1. Pa3nble mnoaxoabl K TpodJjieMe BHYTPHUA3LIKOBOIO
nepesoja

H. C. ABroHomoBa B kHHre «OTKpbITasi CTpykTypa: SAKoOCcoH-
baxTtun-Jlorman-I'acnapoB» mnomuépkuBaer, uto P. fkoOcoH, naBas Ha
paccMOTpeHue TpH THNA [EpeBOJa, Ha TEPBOE MECTO CTaBUT
BHYTPHUSA3BIKOBOM MEPEBOJ B CBSA3U C TEM, UTO 3TOT BUJ TOYHEE JABYX MHBIX
BHJIOB, WIJUTIOCTPUPYET MPOLECC «IPUIAAHUS 3HAKY 3HAYECHUS B PE3yJIbTaTe
ero pa3BépTKH>>.4 K tomy e, aBrop mumier, uro 1is Pomana SlkoOcoHa,
BOMIPOC  3HAUEHHUs, BCerjaa ObUT  OYEHb  BaXXHBIM  aCIEKTOM B
uccienoBaresnbckux tpynax. Ilo saromy Bompocy E. M. MacnenHukosa B
cBOel craThe «BHYTPHUSA3BIKOBOW TEPEBOJA Kak CIOCOO0 WHTEPIpPETAINH
BepOambHBIX 3HAKOB» TOBOPUT, YTO TO SIKOOCOHY BHYTPHUSI3BIKOBOU

IA.D. Shvejcer, Teorija perevoda status, problemy, aspekty, 1988, Nauka, Moskva, s. 69.
2R.Jakobson, “O lingvisticheskih aspektah perevoda”, v Roman Jakobson, Izbrannye
raboty, Progress, Moskva, 1985, s. 362.

3Tam zhe, s. 362.

“N.S. Avtonomova, , Otkrytaja struktura: Jakobson-Bahtin Lotman-Gasparov, Rosspen,
Moskva, 2009, s. 258.
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[IEPEBOJ BBICTYNACT KaK OJMH U3 MPEIIOKEHHBIX METOI0B UHTEPIPETALIUH
3HAaKOB BepOanbHBIX. [Ipyu BHYTPUSA3BIKOBOM I€peBOjie BepOalbHbIE 3HAKU
UHTEPIPETUPYIOTCA IOCPEACTBOM HMHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K
JIAHHOMY SI3BIKY.>

Ecnu MbI TOBOPUM O MOJIOKEHUU HAYKH OTHOCHUTEIBHO IMEpPEBOJIa B
HalM JHH, TO, Kak noBecTBYOT U. A. bapunosa u H. M. HecrepoBa, ono
3HAYUTENFHO M3MeHunoch.® Ha MX B3IIaz B COBpeMEHHOM IOHHMAHHH O
NIEPEBOJIE CTAIM BAKHBIMHM BCE CEMAHTHUYECKHUE COCTABIISIOLINE IPEUECKOTO
U JIATUHCKOTO CJIOB, KOTOpble 00O3HA4aloT IepeBoj. B3sB 3Tu cioBa u
IIPOAHAIN3UPOBAB MX, KAK IHUIIYT aBTOPBI, MBI IIOJIYy4aeM CIIEIYIOLIUN
pe3yInbTar:

I[peBHerpeqecxoe CJIOBO ((l"epMeHCﬁﬂ» O3Ha4yacT TIepeBOA,

TOJIKOBAaHUE, Jap PE4H, peub. Torga nepeBecTd — 3TO 3HAUUT
U3bSIBUTh, BBIPA3UTh, HCTOJKOBaTh. JlaTmHCKOe «traducoy

(trans+duco) — Bomuth uyepes3. Jlpyroe JaTHHCKOE CJIOBO
«interpres» - TOJIKOBATb, OOBSCHATS, NepeBOAUTD,
KOMMEHTHpOBaTh. IlpucraBka «inter-» — MEXAy, MOCPEIH.
Interpretatio —  mocpemumuectBo.  Takum  obpasom,

CKJIaJIBIBACTCS CJCAYIOIIAs CEMaHTHUECKas KapTUHA MOHSITHS
«tepeBom»: 1) uepes; 2) BOAWTH, BO3UTH; 3) TONKOBAThH; 4)
BEIPAKATh; 5) KOMMEHTHPOBATE; 6) MOCPEIHAIECTBO. '

Hanee . A. bapunoBa u H. M. HectepoBa nogué€pkuaroT, 4To
TaKOM coJep)KaTelbHbIII TEePMUH HE MOXKET 0003HauaTh HCKIFOYUTEIHHO
nepeBo Mexbs36ikoBoit.? Ccpumascs wa C. . CunopeHko, HEOOXOIUMO
3aMETUTh, YTO B MEPEBOIOBEICHNUN, BHYTPHUSA3BIKOBOM MEPEBO HAXOAUTCS B
oco0om mnepudepruiftHOM MOJOKEHUH, TaK KaK 0 KOHIIa HESICHO U CIOPHO
€ro OmpeJeNieHne, a TaK ke OCTaéTcs B IIEHTPE TUCKypca ero MpaKTUYecKas
HEPACIPOCTPAaHEHHOCTh. B  CBOIO odepenb, HAIWYHE JTOTO TEPMHUHA
SBIISIETCS 3HAUYMMBIM SIBICHHEM MPHU €ro MOCIEAYIOUIEM TEOPETHUYECKOM
l'IOHI/IMaHI/II/I.9

B TonkoBom mnepeBopoBenueckoM ciosape JI. JI. HemoOun maér
HECKOJIBKO TOJIKOBAaHHWWA BHYTPHUA3BIKOBOIO IlepeBoaa. Bo-mepBhIX, OH
TOBOPUT O TOM, YTO MpPU €KEJTHEBHOM OOIEHUM Iepeaada onpeaesEHHON

> E.M. Maslennikova, “Vnutrijazykovoj perevod kak sposob interpretacii verbalnyh
znakov”, Inostrannye jazyki: lingvisticheskie i metodologicheskie aspekty, S. 30, 2015, s.
289-294.

® |.A. Barinova, N.M. Nesterova, “Otnoshenie «Original/Perevod» kak odin iz «Vechnyh»
voprosov Vv teorii i praktike perevoda”, Vestnik Nizhegorodskogo gosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta im., N.A. Dobroljubova, S. 4, 2009, s. 11-19.

"Tawm zhe, s. 12.

8 Tam zhe, s. 11-19.

® S.I. Sidorenko, “K voprosu o statuse i tipologii vnutrijazykovogo perevoda”, Jazik i
kultura v jepohu globalizacii: sbornik nauchnyh trudov po materialam pervoj
mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii, Spbjeu, Sankt-Peterburg, 2013, s. 195.
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uHpopMaLuu peanusyercs Onarojaps BHYTpUA3bIKOBOMY IepeBony. Takoi
[IEPEBOJ COACPKUTCA B OCMBICICHMM TOBOPSIUMX Ha JaHHOM S3BIKE
CIIYIIAIOIIAMUA TOT K€ S3bIK. [[OCTOSHHOE MHTEpPHpPETUPOBAHUE OIHHUX
BepOAJIbHBIX 3HAKOB MHBIMHU BEpOATbHBIMU 3HAKAMHU 3WXKICTCA B OCHOBE
KaKoH-TM00 OJJHOSA3BIYHOW KOMMYHUKAIUK. YiieHbl 0OIEHUs, CTAHOBSTCS B
HEKOTOPOM pOJE IEepeBOAYMKAMU B CBS3M C TEM, YTO COBEPIIACTCS
«yTOUHEHHE M BhIACHEeHHE ckazanHoro».'® Copepmiaercst 3amMeHa MbICIei,
JPYTMMHU CIIOBAMM IIPOU3BOJUTCS IIEPEBOJ-IIEPECKAa3 B TOM K€ CaMou
CUCTEME 3HAKOBBIX KOIOB. «BHYTPMSA3BIKOBOM IIEpeBONL —  ITO
NEPEeKOIMPOBAaHNE TEKCTA U3 OJHOTO (PYHKIIMOHAIBHOTO CTHIISI, U3 OIHOTO
JKaHpa B JpYroH, IIEpecKa3 Ha TOM K€ A3BbIKE, H3JI0KEHHE, aJallTUPOBAaHUE U
T.4. B 3T0il 0COOEHHOCTH MOHMMAEMOCTH M NEPEBOJAUMOCTH M COCTOUT
0coOeHHOCTh  KoMMyHuKaTuBHOCTH».!!  Bo-Bropeix, JI. JI. Hemobun
IOBECTBYET O TOM, 4YTO BHYTPMSI3BIKOBOW  TepeBOJ  I0J00EH
Tpanchopmanuu. B-Tpetbux, B cien 3a Pomanom SIkoGCOHOM rOBOpUT O
BHYTPHA3BIKOBOM II€pEBOJE KaK O IIEPEHMMEHOBAHMM. B-4eTBEPTHIX,
HEepeBOJl BHYTPUSA3BIKOBON YHOJOOJSET THEPesIoKEHUIO ONpeAeaEHHOTO
TEKCTa B WHOW, MOAOOHOTO CMbICIa B JPYrOM BHJE B Ipelelie OJHOIO
A3bIKa, U B-IIATHIX, OOBSACHIET BHYTPHUI3bIKOBOM IEPEBO/I KAK UCTOJIKOBAHUE
3HaKOB BEpOAJIbHBIX C MOMOILBIO 3HAKOB JJAHHOTO $3bIKA, @ TAK)KE€ TOBOPUT
0 TOM, YTO JpeBHEpycckue TekcTel B mnepeBoge Ha CPS Heorpemiemo

SABJISIOTCS BHYTPUA3BIKOBBIM MiepeBoaom. 2

PazBuBas mpicns C. Y. CuaopeHKo MUIIET O TOM, YTO KPUTUYECKUH
MOJIXOJ], KACAIOIIUIICS BHYTPHUSA3BIKOBOIO MEPEBOJA, a TAKXKE CTPEMIICHHE
NIepEeMEHHTh €ro Ha aJalTalulio, IepeMMEHOBaHHEe WU nepedpasupoBaHue
B TIEPBYIO oOYepenb OOYCIOBIMBAETCS TEM, UYTO B HACTOSIIEEC BpEeMs
CYIIECTBYET OOIIENPUHATOE HMCIOIb30BAaHHE TOHITHUS «IIEPEBOI» C S3bIKA
Ha s3bIK, HO, B MpeJeiax TOJbKO OTHOTO SI3bIKA MPOIECC H3MEHEHHS
Marepualia He OJHOIIEHEH U, B OCHOBHOM, 3aMEHSET €r0 HEKOTOPHIE YaCTH.
Opnnako HEOOXOAMMO BCEr/la MOMHUTH O TJIABHOM NepeBogYecKor (pyHKINN
— MPEJOCTaBUTh PELUIUEHTY TOYHOE OCMBICICHHE BEpOaTbHOTO MPOIYKTa,
06pa3zoBaHHOTO aBTOpOM. ™

CuaopeHKo mojaraer, ¥ Mbl IOAJEPKUBAEM JaHHYIO TOUKY 3pEHUS
0 TOM, YTO MOHSTHE «BHYTPHUA3BIKOBOI NEPEeBO» 00J1aAaeT BCEMU MpaBaMu
«CYILIECTBOBAHUS KaK TaKOW, KOTOPbIM HACHTU(UIIUPYET Ipoliece nepeaadn
CPEACTBaMHU TOIO K€ sI3bIKa COAEP)KAHUS PEUEBOrO MPOIYKTa, KOTOPOE
BCJIE/ICTBUE MCTOPUUYECKOIO Pa3BUTHS A3bIKA, €r0 TEPPUTOPUATIBHOW WIIN

10 |.L. Nelubin, Tolkovyj perevodovedcheskij slovar, 3-e izd., Flinta: Nauka, Moskva,
2003, s.31-32.

11 Tam zhe, s. 32.

12 Tam zhe, s. 31-32.

13 Sidorenko, Tam zhe, s. 195-204.
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COHI/IaHBHOﬁ BApUATHUBHOCTH HE MOXKET OBITE AACKBAaTHO BOCIPHUHATO
CPCAHCCTATUCTUICCKUM HOCUTCIICEM COBPECMCHHOI'O A3BIKOBOI'O0 CTaHAapTa, a
TAKXE PE3YIbTAT 3TOI'O HpOHCCC&)).l4

B cBow ouepenp, kak 3ameuaer A. B. [laBnoBa, sK0OCOHOBCKOE
IOHUMaHMeE NepeBoa ObIJI0O HAMHOIO LIMpe OOBIYHOIO MOHUMAaHMsI, TaK Kak
OHO BKJII0YAJIO IIOMHMO MIEPEKOIUPOBAHMUS MEXbA3BIKOBOTO,
IEpEeKOIMPOBaHNE BHYTpUs3bIKOoBOe. OHa MUIIET O TOM, YTO JIFOJU BCEI/a,
ToBOpsA O ‘-IéM-TO, BBIPpAKAIOT CBOHU MBICJIM pa3HbIMU METOdaMHU, UCIIOJIb3YAd
CUHOHMMMIO. 3HAuUT, MBICIM JIIOJEH HaxoIATCsl B pa3yMe «B BHJE
MHBapHaHTa» B HEW3MEHHOM oOpa3e BHE MX CIIOBECHOW peau3alluu.
ExeHeBHOM  NEMCTBUTENBHOCTBIO  MBICIUTEIIBHO-PEUEBOM  IPAKTUKU
YCJIOBCKA, SABJIICTCA IIOHHMMAHHE TOI'O, 4YTO XOTEJIOCH OBl nepeaaro, HE
BeZlasd, KAKMM 00pa3oM BOCIIPUMETCS] IOHUMAaeMoe, TM00 HaXOAUTh METO/bI
nepeckasa. [lepedpasupoBanue (mepeckas) HEOOXOAUMO Ul TOTO, YTOOBI
HE TOBOPUTH OJTHO U TO K€ JINOO OOBSCHUTH MBICIIb HauboJiee TPYAHBIM MU
HanboJIee CI0KHBIM 06pazom. ™

Urtak, mo P. SxoOcony: «BHYTpHUI3BIKOBOW TEPEBOA, WIH
NEpEUMECHOBAHNE, - MHTEPIIPETAlUsl BEepOAJbHBIX 3HAKOB C ITOMOIIBIO
JPYrUX 3HAKOB TOTo e sA3bika».'® IIpu Takom mepeBoje, Kak MUIIET caM
yu€HBIH, YNOTPEONeTCS WM MPOTHBOIOJIOXKHOE CIOBO, KOTOPOE
OTHOCHUTEJIbHO CHHOHUMUYHOE UCXOJHOMY, WJIU U3JI0’)KEHHE TEKCTa CBOMMHU
cnoBamu (mapadpas). Haiee P. Iko6coH TOBOPHUT O TOM, YTO OOBIKHOBCHHO
CUHOHUMBI HE SBIISIIOTCS IOJIHOCTBIO SKBHUBAJEHTHBIMU W HPUBOAUT
npumep: «Every celibate is a bachelor, but not every bachelor is a celibate
(Kaxxnprit naBmmii o6et 6e30pauus, - XOJOCTSAK, HO HE KaXJIbIi XOJIOCTAK -
3TO 4enoBeK, JaBmmii 06eT 6e36pauns)».t’

2. JIBa TUNIA BHYTPHUS3HIKOBOI0 NePeB0/ia, BbleJeHHbIe
ucciaeaosareJasasMmu-JHHIrBUCTAMMU: IlHﬂXpOHHbIﬁ n
CHHXPOHHBIN

C. U. CunopeHko, TOBOpsi 0 BHYTPUSI3BIKOBOM TE€PEBOJIC, BBIJEISET
ero JBa TUMA: JMAXPOHHBIA (MHTEpPTEMIOpANbHBI) M CHHXpOHHEIL'® B

npejesiax CHHXPOHHOTO BHYTPHUS3BIKOBOTO TIEPEBOJA TMpejjaraetT JiBa
MOATHIIA — HTO HOPMAIM3YIOIINI U MEXBapHaHTHBIN nepeBol. PazBuBas 3Ty

14 Tam zhe, s. 196.

15 AV. Pavlova, “Predislovie sostavitelja”, v A.V. Pavlova (sost.), Ot lingvistiki k mifu:
Lingvisticheskaja kulturologija v poiskah «jetnicheskoj mentalnosti», Antologija, Sankt-
Peterburg, 2013, s. 9-10.

16 Jakobson, Tam zhe, s. 362.

17 Tam zhe, s. 362.

18 Sidorenko, Tam zhe, s. 195-204.
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MbIcib, C. . CuaopeHko moBeCTBYET O TOM, 4To B. BuHOrpanoB npumeHsi
TEPMHH «IUaXpPOHHBIN NEPEBO) KacaTeIbHO IEPEBOAA TEKCTOB MUHYBLINX
BeKOB. [loTpeOHOCTh AMAaXpPOHHOrO MEPEBOAA BBI3BAHA KOJIOCCAIBHBIM
BPEMEHHBIM U  KYJIbTYPOJIOTMYECKHMM IPOMEXYTKOM MEXIY HOBBIM
00IIeCTBOM U OpPUTMHAIOM TOro uiau uHoro tekcra. Cepreil CuIopeHKo,
mutupys JI. Hemob6una u B. KomwmccapoBa rosopur, uro JI. Hemrobun
IUIIET O JUAaXPOHMYECKOM IIEPEBOJE KaK O IIEPEBOAE HCTOPUUYECKOIO
MaTepHaia Ha COBPEMEHHBIN JIMTepaTYPHBIA A3bIK, KOTOPHIN ObLT HamucaH
Ha s3blke npouuioro Beka. B. Komuccapos ke, usnarasi mogoOHble MbICIU
KacaTeJbHO BHYTPHUSA3BIKOBOIO JUAXPOHHOIO MEpPEBOJA, NOAYEPKUBAET TOT
(axT, YTO OPUTHMHAI TAKOTO MEPeBOAa OOBIYHO CO3/1aH B IPOILIbIE BeKa U
Ha S3bIKE, KOTOPBI HAMHOTO OTJIMYAETCS OT SI3bIKA, UCIOJIb3YEMOI'O B HaIlle

BpPEM:, TaK KakK A3bIK OpUTHHAJIA ABJIACTCA yCTAPCBIINM HSLIKOM.lg

C. U. CunmopeHKO BBIIENSET OCHOBHYIO (YHKIHMIO AHAXPOHHOTO
nepeBosa. OH TOBOPUT, YTO HEOOXOAMMO IMPOCIEIUTH 3a TE€M, YTOOBI He
IpEpHIBAIMCH U ObUIN CBA3aHbI KYJIbTYPHbIE 3HAHUS TOIO WJIM HHOTO HAapoJa
TMPOLLIOr0 BpeMeHH u coBpeMenHoro obmectsa.?’ C. U. CupopeHko
3aMeYaeT, 4YTO [WAXpPOHHBIA MepeBOx Oa3upyercs Ha CHUCTEMaTHYHOM
MopdosoruueckoM, opdorpapuueckomM, JEKCHUYECKOM M CHHTAKCHUYECKOM
npeoOpa3oBaHuy TekcTa opuruHana.’! Heo6XoquMOCTh BHYTPHUS3BIKOBOTO
JUaxpoHHOTro nepeBoja, ropoput C. M. CupopeHko, NosABIAETCS HE TOJIBKO
B CBSI3U C TEM, YTO YUTATENb HE MOXET IOHATHh TEKCThI, CO3JaHHBIE MHOTO
BEKOB Ha3aJl. Pa3BuBas 3Ty MbICIb, OH MOMYEPKUBACT TOT (DAKT, UTO A3BIK,
koTopeiM HamnucaH «beoBynbd» u «Kenrepbepuiickue pacckassl» JIx.
Yocepa, HyxKIaercs BO BHYTPHUA3BIKOBOM IIEPEBOJE HAa COBPEMEHHBIN
AQHIVIMMCKUI S3BIK, BHE BCSIKOIO COMHEHHS. J[pyryr0 KapTUHY MbI BHJIHM,
TOBOPHUT OH, B si3bIKe rpedueckoM. B I'penum B XIX B. Hauanuch npeHus B
CBSI3M C TE€M, UTO HEOOXOAMMO U pa3yMHO bubiuio nepeBecTy Ha rpeyecKuit
COBPEMEHHBIH s3bIKk ¢ KoiHe. KoitHe Obul OOIEHapOJIHBIM SI3BIKOM,
KoTopbli nosiBuica B IV B. 1o Hamelt 3psl B [peBHer ['penuu. B cBoro
ouepellb, TPEKN XOTENIN NOKa3aTh, YTO UX SI3bIK UCTOPUYECKU HETIPEPHIBEH,
U 3TOT (akT, SABIAACH OCHOBHBIM 3JEMEHTOM HJEHTHUYHOCTH TPEKOB, B
NOCJEAYIOEM IOBJIMSI HA YCHIEHHYIO BHYTPHS3BIKOBYIO paloTy
rpeuecknx MepeBoaunkoB. B wutore, ¢ 1526 r., korga BhIMIET B CBET
napagpa3 «Mnuaaer», 66U10 epeBeeHo 0Koo 450 THpUUECKUX TBOPEHUMH
IPEYECKHUX TI0ITOB IPONLIBIX BpeMEH. >

CHHXpOHHBI BHJl BHYTPUA3BIKOBOIO IepeBona, kak mumer C. .
CulI0peHKO, OCHOBBIBAE€TCSA Ha JBYX MOATHUIIAX — 3TO HOPMAJIU3YIOIIMHA U

1% Tam zhe, s. 197.
20 Tam zhe, s. 197.
2L Tam zhe, s. 198.
22 Tam zhe, s. 197-198.
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Me}KBapI/IaHTHHﬁ IIEpEBOA. HpI/ICYTCTBI/Ie B KaKOM-IU00 S3BIKE SI3BIKOBBIX
BApHUAHTOB, B KOHCYHOM HTOIC, CTAHOBHUTCA HpO6HeMHbIM MOMCHTOM B
mponecce O6H_[CHI/IH HOCUTEJCH JaHHBIX BapI/IaHTOB.23

Me:xBapruaHTHBIM T€peBOJ — 3TO TakoM mepeBoj, 3ameuaer C.
CunopeHko, KOTOpbIii OCHOBaH Ha HApOJHOM (HAIMOHAJIBHOM) WIIU
PETHOHAIBHOM BapHaHTE KAaKOro — JMOO s3bIKa, C TOMOIIBIO CPEICTB
pa3HbIX YpPOBHEW s3bIka. OTH YPOBHU MOTYT ObITh (hoHETHUECKHE,
JeKcHYecKue, MOp(OJIOTHIECKUE, CHHTAKCHUECKUE TPHUMEHSIEMbIE B Pa3HBIX
CTWJISIX  S3bIKA, KOTOpPbIE  OJWMHAKOBBI  JJII  HMHOIO  HAPOAHOIO
(HaLlMOHAJIBHOTO) WM  PETMOHAJIBHOTO  BapuaHTa JaHHOIO  S3bIKA.
MesxBapuaHTHBIN TIEpPeBOJ OCOOCHHO aKTyaleH AJiA TeX JItoJIed, Y KOTOPBIX
AQHIVIMMCKUN A3BIK SBIIAETCS POAHBIM, W KOTOPBIE HCIIOJB3YIOT pa3HbIE
BapHaHTBl 3TOTO s3blKa. TakuM 00pa3oM, OOBEKTOM OOIIECTBEHHOTO
00CYX/IeHUS SIBUJICS TIEPEBOJI C OPUTAHCKOTO BapHaHTa Ha aMEPHUKAHCKHH,
U3-32 YUTATENbCKUX OYPHBIX OT3BIBOB HA BBIXOJ B CBET aMEpPUKAHCKHX
nepeBosioB «lI'appu IloTTepa», B CBA3U C TEM, UTO B HUX MOJJIMHHBIA TEKCT
cTan 06beKTOM (pparMeHTapHON aMepuKaHu3aun. 24

MHosecTBO aeTckoi OputaHckoi jutepartypel B CoequMHEHHBIX
IITaTax Awmepuke, TOBOPUT C. Cunopenko, [IEPEBOTUMKHU
amepukanusupoBanu. Cienyer  OTMETUTh, 4YTO  TakoW  Ipolecc
JECTBUTENIBHO SIBJIETCSI MEKBApUAHTHBIM IIEPEBOJIOM, TaK KaK B CBS3U C
U3MEHEHUEM OIPEENIEHHBIX CJIOB WU CIOBOCOYETAHHWH B KOHIIE KOHLIOB
HOJHOLEHHO TPaHC(POPMUPYETCS TEKCT, a LEJbI0 SABJISIETCS TapaHTUPOBAThH
TOYHOE TMOHMMaHUE TEeKCTa JIIOJbMU HHOM KyibTyphl. MccnenoBatenb
NOMYEPKUBAET, YTO B MEKBAPUAHTHOM IIEPEBOJE MOJKET IIOJBEPraThbes
3aMeHe U rpaMMaruka. [OBOpsl O XapakTepUCTHKE MEXBapUaHTHOIO
nepeBojla, aBTOP CTAaTbU TIOBECTBYET 00 OOILIECTBEHHO-KYJIbTYpHOU
MOTHBHPOBAaHHOCTH, TaK KaK OOIIECTBEHHO-KYJIbTYpHbIE€ HECOOTBETCTBUS
CO3AIOT OIpENEIEHHBIE TOMEXU NP KOMMYHUKALIMM CPEAM TOBOPSLIUX,

KOTOPBIC UCITOJIB3YIOT PA3HBIC A3BIKOBLIC BapI/IaHTBI.25

C. CunopeHko HpUBOIUT MPUMEPHI U3 aMEPUKAHCKOro IepeBoja
«I"appu IloTTepa», kacarommuecs JIEKCHUECKHX 3aMEH B CBS3M C Pa3HbIM
0003HaYeHHEM CJIOB B aMEPUKAHCKOM M OPUTaHCKOM BapHaHTaXx.

Taxkue cioBa, kak dustbin, motorbike, cooker, letter-box, multi-
storey car park, changing room, wellington boots
(YHKIIMOHUPYIOT IPEUMYIIECTBEHHO B OPUTAHCKOM BapHaHTe,
MMO2TOMY MOT'YyT OBITh HENOHATHBIMHU 1A aMepHKaHCKOﬁ,
0CcOOCHHO JIeTCKOH, ayauTopuu. B amepukanckoMm Tekcre UM

2 Tawm zhe, s. 200.
% Tawm zhe, s. 200-201.
2 Tawm zhe, s. 201.
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cooTBeTcTBYIOT trashcan, motorcycle, stove, mail slot,
multilevel parking garage, locker room, rubber boots.

Hexkotopsie CJI0Ba (hyHKIIMOHATIBHO OTPaHUYEHBI
ONpENENECHHBIM BAPUAHTOM S3bIKA B OJHOM H3 CBOHX
3HaYCHWI, Hampumep, Opur. toilet — amep. bathroom, 6pwur.
note — amep. bill, 6pur. trolley — amep. cart, 6put. trainers —
amep. sneakers, opur. wardrobe — amep. closet, 6pur. boot —
amep. trunk, 6purt. torch — amep. flashlight. Cnoso jumper B
aMEpPUKAaHCKOM TEKCTe€ 3aMEHEHO Ha sweater, MOCKOJbKY JUIs
aMepHKaHIIeB 3TO He JpKeMIep, a capadan; a Opurt. tank top
3aMEHEHO Ha sweater vest, 4TOObl 4YMTaTeIhb HE CIyTal
KWIETKY C Maiikoif.?®

IIpu nepeBoxe, 3ameuaer C. CUIOpPEHKO, OYEHb BAXXHO OOpalarh
BHUMAaHME M Ha CJICHT, TaK KaK MEXIy CICHIOM OpUTaHCKHUM |
AMEpPUKAHCKUM CYIIECTBYIOT ONpeAeiIEHHbIe OTINYUs. BHOBh BO3BpaIasich
K npousBezeHuto «["appu [lorTep» oH nuieT: «OpUTaHCKUE CICHTU3MbI KaK
nutter «IICUX, HEHOPMAaJIBHBINY, rubbish «mToX0i», to sack «yBOIBHATEY, tO
pop one’s clogs «ryba Bpe3arb, yMepeTb» B aMEPHKAHCKOM W3JaHUU
«["appu [ToTTepa» ObUTM COOTBETCTBEHHO 3aMEHEHBI Ha maniac, bad, to fire,
to kick the bucket».?” Jlanee, aBTOp CTaTbl TOBOPUT O TOM, YTO HE TOJIBKO
JEKCHYECKUE 3aMEHbl W TIpaMMaTHYeCKHEe HM3MEHEHHUS BCTPEYAOTCS B
MEKBapHAHTHOM BHYTPHUS3BIKOBOM TiepeBojie, mokazaHHOM C. CHIOPEHKO
Ha TpHUMEpe aMepHKaHCKux rnepeBonoB «l'appu I[lorrepa», HO m WHOrIA
MyHKTYyarus, 1 opdorpadus Toxke u3MeHsercs.?

Hopmanusyromui  CUHXPOHHBI  BHYTPUSA3BIKOBOM  IIEPEBOJ,
3amevaer C. CuIOpeHKO, 5TO TEpPEeBOJ >KAprOHOB, JHAJIEKTOB W CJIEHTa
METOJOM HUX HW3MEHEHHS B COOTBETCTBUM C IpaBWIAMH  SI3bIKA
autepaTypHoro. OH roBOpUT, YTO OOBEKT TAaKOTO MEpeBoJia CYLIECTBYET 3a
npefenamMu JUTepaTypbl U (QOpMaIbHOM pedeBOM JesTeabHOCTH. TekcT
HOPMAJIM3YIOIIEr0 CUHXPOHHOIO BHYTPHS3BIKOBOTO IMEPEBOJA CYIIECTBYET
B BHUjAE BepOaJbHOW HEPOpMaIbHONH peuH, MOAITOMY HHCbMEHHO PEIKO
Bocco3iaércsi.  OCOOEHHOCTBIO  Takoro IepeBojia  SIBISIETCS  €ro
uHpopMaTUBHBIA  Xapakrep. K  HOpManu3ylolmemy CHHXPOHHOMY
BHYTPUS3BIKOBOMY I€PEBOJlYy OOpAIAIOTCS, YTOOBI MOHSATH JAPYroro B
nporiecce OOLIEHHUST U ObITh 3HAKOMBIM C OIpeNeNEHHON CyOCTaHAapTHOM
peubl0 MM BCJEICTBUE  MHUHUMAJIBHOIO  CIIOBApHOrO  3amaca
BOCIIPMHHIMAIOIIETO afpecoBanHoi eMy nHpopMarmu.?® C. CHIOPEHKO JaéT
IIpUMEpP HOPMAJIU3YIOIIET0 CHUHXPOHHOTO IE€PEBOJA W IHILIET, 4YTO: «B

% Tam zhe, s. 201-202.
27 Tam zhe, s. 202.
2 Tam zhe, s. 202.
2 Tam zhe, s. 202-203.
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M3BECTHOM Hay4HO-monyJsipHoMm cepuaine “The Story of English” (BBC,
1986) aBTOpBHl HpPUOETAIOT K MEPEBOAY PEYM HOCHTEIS HOPKIIUPCKOTO
JMalieKTa ¢ IMOMOIIbl0 cyOoTuTpoB. Llenp manHOrO BHIeodparmeHTa —
OPOMJUTIOCTPUPOBATE  PA3JIMUMSA  MEXKAY WOPKIIUPCKUM JHAJCKTOM U
CTAHIAPTHBIM AHTIHHCKIM. >

E. M. MacnennukoBa B cBoel paboTe «BHYTpHUSA3BIKOBOM NEPEBOJ
KakK CIoco0 MHTepHpeTanuy BepOaIbHBIX 3HAKOB» pazaeinss mbicau C. 1.
Cu0peHKO, TOBOPUT O TOM, UYTO IIPH BHYTPUSI3BIKOBOM IIEPEBOJIE B IIEPBYIO
ouepelb CTAaHOBATCS OOBEKTOM BHUMAaHMS TEKCThI MPOILIBIX BpPEeMEH. DTU
TEKCThl 3apOXKIAINCh TOTAa, Korjaa emeé Obulh B TpPOIEcCe pPa3BUTHUS
npuHuunsl 1 Hopmel CPJIA. E. M. Macnennukosa (2015, c. 289) npuBoaut
B IIpUMEP BCEMU M3BECTHBIN 1IeNeBp JutepaTypsl [peBHeit Pycu «CioBo o
nosiky Mropese», kortopoe m3nanu B 1800 romy. B Tedenue BekoB, 3TO
MIPOU3BEJICHUE HE OAMH pPa3 IMEPEBOAWIOCH B COOTBETCTBHUM C HOPMaMHU
HCTOpUYecKoil smoxu Toro Bpemenn Ha PJIS.3! TlepeBomunkamu 6butn
Takue u3BecTHble Jroau, Kak: B. A. Xyxosckumii, 1. 1. Kosnos, K. /.
Bbansmont, A. H. Maiikos, H. A. 3abononkuii, 1. A. Hosukos, B. .
Cremneuxuii, I'. II. Iropm, C. B. llepBunckuii, A. K. IOros, 1. U.
[Hknapesckuil. Ecth Takue mnepeBoasl «CnoBa», numer EBrenus
MuxaiinoBHa MacieHHUKOBA, B KOTOPBIX MOKHO HaOII0JaTh U3MEHEHHE
HEKOTOPBIX CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, & TAKKE OTMETUTH
HOBBII NOJAXOJ K HCIOJb30BAHUIO S3BIKOBBIX CTWJIEH M JIMTEPATypHBIX
HOpM. ABTOp CTaThbU 3aMeyaeT, uyTo Mpu padbote Haj «CI0BOM» y KaXJI0TO
TepeBoIdKa ObLT CBOI MOITHUECKHH (CO3MATENbHBII) TTOAX0.32

E. M. MacneHHuKOBa NHIIET O TOM, YTO HA JaHHBIH MOMEHT
CO3/AI0TCSl CHEIUAIbHbIE CANThl, KOTOpPbIE MpeIHa3HAYalOTCs TOMY WIIU
uHOMYy TekcTy. Takum oOpazom, Ha mpumepe «CnoBa...», ObLT CO3laH
ANeKTpoHHBbIN cailT «[lapamnensHblii kopnyc nepeBogoB “CioBa 0 MOJKY
Hropese”». ABTOD CTaTbU JaET CCBUIKY Ha CaurT:
(http://nevmenandr.net/slovo/) u rosopur o TOM, YTO CioAa BXoauT 94
nepesoga “CimoBa o mnosnky MWropese”». llepeBomamm «Crnosa...»
3aHMMaNuCh u3BecTHbIE yuéHble, Hanpumep [. C. JIuxaués, P. O. fxoOcon
Y MHOTHE JIpyTHUE, a TaK)Ke MUCATENN U N03Thl, Hartpumep A. H. Maiikos, H.
B. Tepbenp u T.n., U, KOHEYHO K€, NEPEBOAUYMKHU-TIPOPECCHOHANBI U
TepeBOaIHKH-TI061uTeTH. 3

%0 Tam zhe, s. 203.

31 Maslennikova, tam zhe, s. 289.
32 Tam zhe, s. 289.

% Tam zhe, s. 290-291.
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E. M. MacneHHukoBa yJenseT BHUMAaHUE TOMY, 4TO «DopMmbl
BHYTPHS3BIKOBOTO TMepeBoja «CroBa...» BapbUPYIOTCS: OT OyKBAJIBHOTO
IepeBoa 10 IMOATUYECKOTO MEPEBOJIa WIM IMPO3anYECKOro NMEpPEeBOAd, OT
TIOANUCHOH (hOPMBI MEPEBO/IA 10 AHOHUMHOM. ».2* ccrenoBaTens MpHBOIUT
pa3Hble BapUaAHTHI IEPEBOJIA HAYAJIBHON CTPOKHU «CIoBa...»:

He ntno nu net 6swems, bpamie, Hausmu cmapvimu c108ecyl
mpyoHvixe  noebcmii o nwaxy  Heopesh,  Heops
Ceamuvcnasnuua? Bpimuo wam, dpamyvl, Hawams OpPEGHUM
CI020M  NPUCKOPOHYIO nosecmb o noxode Heops, cvina
Cssmocaasosa! (1800} tednpucrano au HaM, OpaThsi, HaYaTh
Ha CTapuHHBIM JIaJ TKKME pacckasbl npo mnoxox Mropes,
Urops Cesarocnasuya? (IlepeBog P.O. SlkoGcona, 1948) He
npu2odice iU HaM 6bLIO, OPAMuUs, HAYAMb CMAPLIMU CLOGECAMU
mpyoHbIX nogecmeli o0 noikogoocmee Heopese, Heops
Ceamocnaeuua? (Ilepeson A. Komnena, 1997)%

ABTOp cTaTbM muIIET, 4TO nepeBox «CioBa...», co3maHHbli H. A.
3a00J01KHUM, CTal HAWIy4IIUM IO3THUYECKMM COBEPILIEHCTBOM, KOTOPBIH
BbIcOKO ObL1 o1leHEH K. . UykoBckuM B KHUTE «BBICOKOE HCKYCCTBOY.

He nopa o nam, 6pamusi, Hawamo

O noxoode Hzopesom cnoso,

Ymob cmapunHou peysblo pacckazams
Ipo Oesnvs ks yoanoeo?
(Tlepesoa H.A. 3a6osnorxkoro)®

HekoTopele mnepeBOAYMKHM CO3HATEIBHO NIPU BHYTPHUSA3BIKOBOM
nepeBojie MPUOETaloT K OOHOBJICHUIO OpUTHHANA, U3MEHSSI TEM CaMbIM
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpYy Tekcrta. EBrenus MuxaisioBHa MacieHHUKOBa
NUIIET B cBoel pabote, uTto B nepeBeaéHHOM A. I'prisyHoBoii B 2013 roay
pomane [DxeitH Octun «HopTeHrepckoe ab0aTCTBOY», NPUBETCTBHE I'epoOeM
ceoert martepu (Ah, Mother! How do you do?) Obuto mnepeBeneHo
cnenyromuM obpazom: «Kak genummku?»:

“Ah, Mother! How do you do?” said he, giving her a hearty
shake of the handy. J. Austen. Northanger Abbey£—>
mamawa! Kax Oeruwxu? — Moneun OH, om 6cell Oyuiu
nompscas el pyky. Jx. Octun. HoptaHerpckoe ab6aTcTBO
(Tleperon A. I'peizynoBoit)®

HemanoBaxubIM MOMEHTOM siBIIsieTCs U TOT (pakt, 3amedaeT E. M.
MaceHHHUKOBA, YTO TPU BHYTPHUS3BIKOBOM IEPEBOJIE HEOOXOIUMO YIEIUTh

34 Tam zhe, s. 291.
% Tam zhe, s. 291.
3% Tam zhe, s. 291.
37 Tam zhe, s. 291.
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JNOJKHOE BHHMAaHHME TIEPBOMCTOYHHKY, a TOYHEE €ro BhIOOpY, B
NOCIEAYIOLIEM, IIOC/IE 4ero HauuHaercs nepeBoi. Hepenko cnenaHHble
HEKOrJa WM YK€ HaleyaTaHHbIE I€peBOJbl PEAAKTOPHl IOJBEPraroT
KoppekTupoBke. [IpaBomucanue JaBHO CO3JAHHBIX NYOJUKAIUMil YacTo
HOpMUpYyeTcsi B coryiacuu ¢ npaBuiamu CPS. Hanpumep, «b», cTosiuuii B
KOHIIE CIIOBa, yjalsercs, a «iTh» MeHseTcs Ha OykBy «e».®® Takum
00pa3oM, COEQUHSIOTCS YepThl MEpeBoJa BHYTPHU S3bIKa C IEPEBOJAOM
MEXbA3BIKOBBIM. E. M. MacieHHuKkoBa, apryMEeHTHPYET CBOM BBIBOJIbI
IpuMepamu:

Hacnrove npaxa — 6omws xoneyws, docmotinbiil
enanitl scapruxv! Ymepems — ycnymu!

B. lllexcnup. I"'amner

(ITepeBog M. Bponuenko, 1828)

Hacneove npaxa — som xoney, 0ocmoiinwiii
Kenanuii socapxux. Ymepems — ycHymeo.

B. Illexcnup. I'amnet

(Tlepesoa M. Bponuenko)*®

[TonBona uroru, EBrennss MuxaisioBHa MacieHHUKOBA TOBOPUT O
TOM, YTO BHYTPHUA3BIKOBOM MEPEBOJ MPEACTAET B ABYX BUAAX: BO-TIEPBBIX,
MepeBo/i Kak HOPMHUpPOBAaHHE CJIOB B corjacuu ¢ mpaswiamu CPS; Bo-
BTOPBIX, «II€PEBOJI KaK CTUIMCTUYECKAs Mozu/l(bmcaunﬂ»."'o

A 4YTO XK€ TOHUMAeTCs MOJ “‘CTHIMCTHYEeCKOM Momudukanueir”. B
kHHure «MeTtoaudeckue Marepualbl 110 TYMaHUTApHBIM JUCLHUIUIMHAM» E.
A. TuHAKOBOM Naércs caeayrolee onpeaesieHue TEPMUHY “CTHIINCTUYECKast
MomuduKanus”® — «3aMeHa B Ipolecce  IMepeBofa  AIEMEHTOB
BBICKA3bIBAHUS, KOTOpbIE NPHUHAIEKAT K OJHOMY (YHKIMOHAIBHOMY
CTUIIIO, BJIeMEHTaMHU Jpyroro ctuis».*! DTo uMeHHO Ta 3aMeHa, 0 KOTOpOii
ropopwia E. M. MacneHHuKkoBa, KOrja yHoOMUHalla O [IEPEeBOJIE
IPUBETCTBUSI IJIABHOTO Trepos wmarepu B pomaHe JlxeitH OctuH
«Hoprenrepckoe abbatctBOo»: «“Ah, Mother! How do you do?” — A,
mamama! Kak nenumku? (IlepeBog A. I'pbI3yHOBOI)». 4

3. B3rusa Ha BHYTPUA3BLIKOBOW MepeBOj ¢ TOYKH 3peHus Y.
IKO

YMOepTo DKO BBICKAa3bIBAET NMPOTUBOMNOIOKHYIO P. SIkoOCOHY TOuKy
3peHusi  KacaTeJbHO  BONpOCA  BHYTPUA3BIKOBOIO  IEpeBoja  Kak

3 Tam zhe, s. 293.

3 Tam zhe, s. 293.

40 Tam zhe, s. 294.

4 E.A.Tinjakova, Metodicheskie materialy po gumanitarnym disciplinam, Ch. I:
metodichki i rabochie programmy, Direkt-Media, Moskva-Berlin, 2015, s. 470.

42 Maslennikova, tam Zhe, s. 292.
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WHTPAJUHTBUCTUYECKOW MHTEPIPETAMH, WIH NepePOpMYIUPOBKU, YIS
BHHUMaHUE IpUMEpaM HUHTEPIPETALMU B pAMKaxX TOT'O )K€ A3bIKa, & UMEHHO:

WCIIOJIb30BAaHUE CHUHOHMMOB, HEPEAKO JaloOlUX IIPU IEpPEeBOe
HETOYHOE 3HAYEHUE, HAIIPHUMEP CIIOBO «OTEI» U «Iama;

3HaYeHHEe KaKoro-iubo CJoBa, KOTOPOE SIBISIETCA  CIUIIKOM
0000MEHHBIM, HANPUMEpP CIOBO  «KOIIKa» MPencTaéT Kak
«MJICKONUTAIOIIEE M3 CEMEWCTBAa KOUIAUbWUX» WU OBbITh MOXKET,
HAa000pOT, OUEHb HEONPEeACAEHHBIM, HAIPUMEDP KaK B KHUTE WJIU B
CIIPaBOYHHKE Ha3BaHUE TJ1aBbl WK cTaThu «Kormkay;

napadpasza; W 34ech, Ha Hall B3MJISLA, CIEAYeT YTOYHSTH
TEPMUHOIIOTHIO, KOTOpasi 0cTaéTcs 6e3 aBTOpcKoro komMenTapus.*s
Tepmun “mapadpaza” NpPoOUCXOIUT OT JAPEBHETPEUYECKOTO CJIOBa
“Tapappaois”, 4TO O3HavyaeT - nepeckas. CrnoBapp
nuHrBHcTHYeckuX TepmuHoB T. B. Xepebuno maér crnemyromiee
3HaueHue dtoro cioma: «l1) Ilepemaua d.-m1. CBOMMH CJIOBaMH;
ONIM3KUI K TEKCTY MepecKas; 2) COKpAIIEHHOE U3JI0XKEHHE O0JIBIIOTO
JUTEPATYPHOTO  NPOM3BEACHUS JUII JETed WM  MacCOBOM
ny6mukm». 4

cxomus; T. B. EropoBa pma€r cuenyroniee OnpenencHue ClioBa
“cxomus’: «(rped. scholia) — mosicHenue, MpUMeYaHe K TeKCTy».
nepeckas; JI. JI. HemoOun mpensaraeT cieayroliee 3HaU€HUE CIOBA
“mepeckas”’:  «HM3JOKEHHE  COJEpKaHUS  Yero-aubo  CBOMMH
croBamm». *

MOMYJSIPU3ALINS;, U TYT ke Y. DKO JIeJaeT MOMETKY U TOBOPUT O TOM,
YTO 3TO €CTh OJMH U3 MPUEMOB U3JI0KUThH YTO-TO TPYJHOE HamboJsee
nérkum crnocodom.*’

napojus; aBTOpP MHUIIET O TOM, YTO JTO TMOHSATHE SBJISETCS HEKUM

BHUJIOM I/IHTepHpeTaHI/II/I.48

V. Oko gaét nosicHeHus 1o JaHHOMY Bonpocy. OH TOBOPUT O TOM, UTO B
BBIIIICYKA3aHHBIX MPUMeEpax TO 0OCTOSATENBCTBO, UTO Ta )K€ camasi CyITHOCTb
n300paxkaeTcss € IMOMOUIbIO PA3IMYHBIX CIIydaeB WHTEpIpeTaluu, He
SBJISIETCS MIEPEBOJIOM, HO BCEIIEJI0 MPUHUMAeETCsl He 0ojiee U He MeHee YeM
U3-3a TATH K MHTEPIpPETAlUu JJIs TOro, YTOObl BCAKUN pa3 MO3HaBaTh YTO-

4 U. Eko, Dire Quasi La Stessa Cosa Esperienze Traduzione (Skazat pochti to zhe samoe.
Opyty o perevode), perevod Andreja Kovalja, Simpozium, Sankt-Peterburg, 2006, s. 287.
4 T.V. Zherebilo, Slovar Lingvisticheskih Terminov, 5-e izd., Piligrim, Nazran, 2010, s.

255.

% T.V. Egorova, Slovar inostrannyh slov sovremennogo russkogo jazyka, Adelant,
Moskva, 2014, s. 641.

46 Nelubin, tam zhe, s. 32.

47T Eko, Tam zhe.

“ Tawm zhe, s. 287.
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TO OoJiee 3HAUMMOE, YyeM OOpa3oBaHHOE IMyTEM HHTepHperanuu. M3maras
CBOIO TOYKY 3peHHs, Y. DKO MOBECTBYET O TOM, YTO MepeopMyTupOBaHUe
HE sBIAETCS TIEpPeBOJOM. B J0ka3aTenbCcTBO TOMY IIpejiaracT Ha
pPacCMOTpPEHHE HECKOJIbKO MPHUMEPOB, MEHSS CJIOBa Ha SKBHUBAICHTHBIC
omnpeziesicHus, TaK Kak HauOoJyiee MPOCTOH BapUaHT HepeopMyTUpOBaAHUS
cunraetcs onpenenenue.*® V. Dxo 6epéT Ha paccMOTpeHue ClieHy yOuiicTBa
I'amiterom Ilononus B mepeBoae A. JI. Pammoroit (1937) mist Toro, 94To0bI
OCBEXKUTH B IAMSITH YOHICTBO KPBICHI:

Queen Gertrude — What wilt thou do? thou wilt not murder
me? Help, help, ho!

Lord Polonius — [Behind] What, ho! help, help, help!

Hamlet — [Drawing] How now! a rat? Dead, for a ducat, dead!
Makes a pass through the arras.

Lord Polonius — [Behind] O, I'm slain!

Falls and dies.

[Koponesa
Yro xouews caenarsb Tel? YOUTs MeHs?
Ha momomp!

Tononuu

(3a cyenoii)
O, Ha TTOMOIIH!
Tamnem
(6vinumas wnazy)
Kro tam? Kprica?
(Yoapsiem.)
MepTBa OHa, MEpPTBa, TyKaT MOCTaBIIO!
IHononuii
(nadaem u ymupaem)
Voéur a!]%°

Jenast akiieHT Ha epeopMyIUPOBKE BHYTPUSI3BIKOBOM, TEM CaAMbBIM
yropouiasi Matepuai, Y. OKo MpUBOIUT IPUMEDP MEPEBOAA TOCIOBHOIO:

Koponeea — Yto Thl xouemb caenarb? Tol, HABEPHOE, XOUEIh
MmeHst youts? [Tomorure, nomorure xe, ox!

Hononuit  (c3aou) — DOu, Ttam! Ilomorute, TOMOTHUTE,
nomorure!

Tamnem (usenexas uz noocen winacy) — Kax! Kpeica? Meptsa,
3a qyKat, MeprTBal

Hanocum yoap wnazoii ckeosb cobenen.

Tononuii (czaou) — Ox, MeHs younu!

Iaoaem u ymupaem.>

49 Tam zhe, s.287.
50 Tam zhe, s. 288.
51 Tam zhe, s. 288-2809.
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Tpetuii BapuaHT mepeBoAa MpeAcTaBiIeH Y. DKO ¢ HU3MEHEHHEM
HEKOTOPBHIX CJOB HambOosee ONM3KUMH TI0 CMBICIY ONpEACICHHUIMHU,
KOTOpBIE aBTOp OEpET M3 MPOCTOro cioBaps, MOATBepkaasi (GakT TOro, YTo
JAHHBI BapuaHT HE MOXET OBITh JOCTOWHBIM IO MpPaBYy HA3bIBATHCA
nepeBosioM Yuibsima lllexcnupa:

Koponesa — Y10 THI XOdemsb ocymecTBUTH? TH XOUeIIb,
BEPOATHO, 00JICe WM MEHEe OBICTPO JIOBECTH MEHS 0 CMEPTH?
Kpuk o mnomomiu, u31aBacMbId JIMIIOM, HAXOJAIIUMCS B
OMACHOCTH; KPHUK O TOMOIIM, M3/aBaeMBbId  JIUIIOM,
HaXOJAIIMMCS B OIIACHOCTH; OX!

THononuii (c moii cmopousl Hexoe2o npedmema) — DU, Tam!
Kpuk o mnomomy, wu31aBaeMblii JIMIOM, HaXOASLIMUMCS B
ONAaCHOCTH; KPHUK O TIOMOIIM, W3JaBaeMBIH  JIUIIOM,
HaXOASLIMMCSI B OIIACHOCTH; KPUK O IOMOIIM, H3AaBACMbIH
JIMIIOM, HaXOJSIIMMCS B OTTACHOCTH !

Tamnem (uzenexas uz éracanuwya Oas HOJCA, KUHICANA, caOau,
wnaeu u np.) — Kaxum o6pazom? OnuH w3 pazHOOOpa3HBIX
BUJIOB MJICKOTIUTAIOIINX TPHI3YHOB M3 CEMEWCTBA MBIIIMHBIX,
MpUHAATIeKAIKX K poay Rattus, nmMHHOXBOCTHIX, OT 15 10 30
CaHTUMETPOB JUTMHOH? UenoBek, )KUBOTHOE, KHUBOW OpPraHU3M,
B KOTOPOM IPEKPATUIIUCh JKU3HEHHbIC (YHKIMH; 32 30JI0TYIO
WM cepeOpsHYyI0 MOHETY, BHIYEKaHEHHYIO O/ OPHCAMKLUEH
JIO’Ka; 4YeNOBEK, JXKMBOTHOE, >KUBOW OpraHu3M, B KOTOPOM
MPEKPATHIINCH KU3HEHHbIE (YHKIIHN!

Hanocum yoap umu 6vinao xonoowwvim opydcuem, He
NPUMKHYMbIM K OpPeBKy, ¢ Je36uem, no Ooavuell uacmu
ONUHHBIM, NPAMBIM U 3A0CHPEHHbIM, C OOHUM UAU O8YMs
3AMOYEHHbBIMU Kpasimu (unu dice 6e3 Hux), CK803b 0COOVIO
MKAHb, U320MMOGAEHHYIO MKAYAMU GDYUHYIO U3 UWEPCHIAHBIX
HUmetl, YeemHo20 WeaKd, uHo20a Mmakxice 3010Mma u cepeopa,
ONnymul6aoOwux OCHOGY U COCMAGIAIOWUX ee 3anoaHeHue,
obpasyowee PpUCYHOK, NPEOHA3HAYEeHHbll Ofid  YKpauleHusl
080pY08 3HAMU.

Hononuii (c moti cmoponwt Hexoeeo npeomema) — OX, MEHS
JIOBEJIM JI0 CMEPTH HACHIIbCTBEHHBIMH CPE/ICTBaMu!

Ilaoaem mnazemb u3-3a  OMCYMCMBUA — PAGHOGECUA  UMU
HOO0epIICKIU U NpeKpawaem sHcunb.>

UYerBEpThIli BapuaHT nepeBofa Aaércs Y. DKo JUIsl TOro, 4YTOOBI
NOKa3aTh AHAJIOTWYHBIN pe3ynbTaT (COBCEM HE MOXOXKUM Ha aJeKBaTHBIM
nepeBo/l, a 60JbIIe 0100€H MapoJuH) IPU UCIIOIb30BAaHUU U CUHOHUMUU:

Koponesa — Yto Thl X0uews npojenaTh? YK HE XOUellb JIU
Thl YHUYTOXXUTb MeHs? Ha nogmory, Ha noamory, ox!
Iononuil (6 3adueti wvacmu wnacy) — i, Tam! Ha noxgMory, Ha
MOJIMOTY, Ha MTOAMOTY!

T'amnem (svimackueas) — Kaxum obpazom? Meib? [IpoH3eH,
3a YepPBOHEII, POH3eH!

52 Tam zhe, s. 289.
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Pybum amazanom ck603b 3aHAGECKY.
THononuii (6 3a0ueti yacmu) — OX, MEHS 3aMOYHIIH !
Byxaemcs n6om o3ems u noovixaem.>

VY. DKo paccyxnas, rOBOPUT O TOM, 4yTO W mapadpaza HE ecTb
nepeBoa. OH HpeCTaBIsSeT CBOM BapHaHT IMEPEBOJa MPU HMCIOJIb30BAHUU
napadpa3sr:

Un lonfo, che non vatercava mai, ne gluiva, e barigattava assai
di rado, soffiando un giorno il bego, si sdilenco archipattandosi
gnagio. Dissero tutti che quel lonfo era frusco, ma il re rispose
che era piuttosto lupignoso e sofolentava una malversa
arrafferia. Ed ecco che il lonfo, vedendo il re che si cionfava, lo
shiduglio arripignandolo, e come quello tento di lugrare, lo
botallo sino a quello fu tutto criventato.

[Ooun 6aék, KOTOPHII HUKOTJa HE MOTYTANMI U He KapHUIIIII,
a CTPEeKyJSIpWII JIMIIb B CaMBIX PEIKUX CIydasdx, Kak-TO pas,
3arjaplllia  BOYE TYJIH-MYJH, CJIETKa 3acTpyNWI, apXuBaps
HatepeTb. Bece roBopmi, 4yTo 3TOT 0aéK CMYpIIHB, HO KOPOJIb
OTBEY&J, YTO OH CKOopee pa3OpexailiuB W MPOKYAWUTEICH
37M09yXJI0i ymensio. M BoT 0a€k, BUIS, YTO KOPOJb KPSHET,
3aMyp3MII €TO W 3amxasul, a Korja TOT IOIBITalCsS B30arHyTh,
3aKOIUIMJI €r0 JI0 TaKOW CTEeNeHH, YTO TOT OBbLI COBEPIICHHO
3abpenen.]>

Jlenast BBIBOABI, Y. DKO MOBECTBYET O KOMHUYHOCTU M HEJIENIOCTH
BBIILICIIPUBEAEHHOTO TEKCTA, a TAKKE O HEBO3MOKHOCTHU IIPOYTEHUS KAKOTO-
anbo TekcTa (WM AOMYCTUM, OBITh MOXET, JaK€ POMaHa) HalMCaHHOIO
TakUM 00pazoMm.

Korga peus uaéT o mapadpase, Mbl JyMaeM, UTO pEUYEBOE
BBICKA3bIBAHUC HOJITBep)KI[aeTCﬂ OHpeI[eJ'IéHHI)IM COI[ep)KaHI/IeM. KOFI[a B
UTOTe TIOJTYYaeTcss HIMEHHO TaKoe HETMOHATHOE COfEPKAHKe, TO CTAHOBUTCS
CTpaHHLIM U HCEsICHBIM, Hoquy pequoe BBICKA3bIBAHHUEC OKaA3aJ10Ch
COOCTBEHHO TAKOBBIM. >

O06o00m1ast Bc€ cka3aHHOE IO JaHHOW Teme, Y. DKO IMOBECTBYET O
HEBO3MOKHOCTH U aOCYpPJHOCTH BBIIECTPUBEAEHHBIE MPUMEPHI OTHECTH K
BIIOJIHE aJeKBaTHBIM ImepeBoAaM. OH IMIIb XOYET MPEeACTaBUTh Ha
0003peHne ToT (hakT, 4TO €CIAU AymMaTh O JIOOON MHTEpIIpETAIuu Kak O
nepeBojie, MpU 3TOM, HE OTIYCKas JAHHYIO MBICIb HE Ha CEKYHIYy, TO
HEoOXoauMO OyaeT NeUCTBUTENBHO HAAPHIBATHCS BIYCTYIO. Y. OKO

53 Tam zhe, s. 290.
5 Tawm zhe, s. 291.
55 Tawm zhe, s. 291-292.
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TOBOPUT O TOM, YTO CaMO CJIOBO “TIEpeBOJA’ B JAHHBIX CIy4yasX SBISETCA
MPOCTO-HANIPOCTO TEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, T. €. YEM-TO IOXOXKHUM, HO

COBCEM HE TCM.56

BoiBOABI

Takum o0pazom, Ham ynajaoCh PacCMOTPETh pPa3HbIE MOAXOIbI K
npoOjeMe BHYTPHSI3BIKOBOI'O MEPEBOJA C MCCIIEI0OBATEIbCKUX MO3UIINI, HA
OCHOBE BBIJICJICHHOTO BrepBble P. SIkoOCOHOM AaHHOTO NEPEeBOAUECKOIO
Tna. Mbl y3Halmu, 4TO BCJEACTBHE W3MEHUBIIETOCS CTaTyca IEepeBOa,
BHYTPHS3BIKOBOI epeBo/] npuodperaeT CBOE  MOJHOIPAaBHOE
CYIIECTBOBAHKE, HECMOTPS Ha IMEepUPEPHITHOE IOJIOKCHHE, BO3HHKIIECE B
CBSI3H C €ro 3HaYCHHEM U MPAKTHYECKON HepacpoCTPaHEHHOCTHIO.

Mgl y3HAIM O CYIIECTBOBAHUU MPOTHUBOMOJIOKHOTO B3IJIAA, BBIABUHYTOTO
Y. Dko KkacaTeJbHO BOIpPOCAa BHYTPHUSI3BIKOBOIO IEpeBOJA  Kak
WHTPATUHTBUCTUYECKOM UHTEPIPETAINH, UITH TepedOpMYyITUPOBKH.

Ham ynmamocs paccMoTpeTh OCOOBIM TOIXOH HCCIEIOBaTeNel K
BHYTPUA3BIKOBOMY IIEPEBOJy 4€pe3 BBIIEICHUE €ro JABYX THIIOB!
JUaXPOHHOTO U CHUHXPOHHOIO, C MOAPOOHBIM aHAIU30M IMpPUMEPOB. MbI
BBIICHWIN, YTO K JAMAXPOHHOMY II€PEBOJY OTHOCSTCS IIEPEBOABI TEKCTOB
IPONUIBIX BEKOB. CHHXPOHHBIN K€ IEPEBOJ, 110 MHEHMIO JIMHIBHCTOB,
MO/Ipa3eNsAeTCd Ha IMOATUIIBI: MEXBapUaHTHBIA M HopManu3yronmi. K
MEXXBapUaHTHOMY OTHOCST IE€PEBO/Ibl, OCHOBAaHHBIE HA HALIMOHAJILHOM WJIH
peruoHanbHOM BapuaHTe s3blka. OHM OCYIIECTBISIFOTCS C ITOMOLUIBIO
MCIIOJIb30BaHUs BCEBO3MOKHBIX (oHEeTHUECKUX, JEKCUYECKUX,
MOpP(}OIOrMYECKUX, CHHTAKCHUYECKUX SI3BIKOBBIX YPOBHEH, KOTOpbIE
ABIIAIOTCA ~ OJMHAKOBBIMM JUIsl [IEPEBOJMMOro BapuaHTa sA3blka. K
HOPMAJIM3YIOIEMY CHHXPOHHOMY BHYTPHSI3BIKOBOMY IE€PEBOAY OTHOCAT
HepeBoJl AUAJEKTOB, CICHTa, )KaprOHOB NMyTEM NpeoOpa3oBaHUs B COTIACUU
¢ TpeOOBAHUSAMHU JIUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

% Tawm zhe, s. 292.
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